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1. Onuc HABYAJBLHOI JUCIMILIIHHA

HaiimenyBaHHs I'any3b 3HaHb, XapakTepucTuka
MOKa3HUKIB CICIIaabHICTD, HaBYAJIbHOI JUCIMIUIIHA
OCBITHI! PIBEHb AeHHa ¢opma 3a04Ha (popma
HaABYaAHHS HABYAHHS
Kinekicth CoenianabHICTb.

KpeauTiB — 6

ATtecTamiii — 2

[HauBiTyanbHe
HAyKOBO-JIOCJII/THE
3aBJaHHsA

(pedepar)

3arajnpHa KUIBKICTh
roaux — 180

051 — ExoHomika
071 — O6mik Ta
OTI0JIaTKyBaHHSI

201 — Arponomis
181 — Xapuosi

TEXHOJIOT11
204 — Texnomnorii
BUPOOHUIITBA Ta
nepepoOKu
MPOTYKIIIT
TBapUHHUIITBA
212 — BerepunapHa
ririeHa, caHitapis i
eKCcIepTH3a
132 -
Marepialio3HaBCTBO
133 — l'amyzese
MaIIMHOOY1yBaHHSI

HopmaTuBHa HaBYaIbHA JUCHUILIIIHA

Pik minroroBkm:

1-1i 1-i

CemecTtp

TwxHEeBUX TOONH
JUIsL IeHHOT hopMuU
HaBYaHHS:
ayIUTOPHUX — 2
CaMOCTIHHOI
pobotu
cTyaeHTa — 4

TPETiii OCBITHBO-
KBaTiQiKaIiiHII
PIBEHB:

TOKTOp imocodii

IIpakTu4Hi, ceMiHAPCHKI:

32 roxn. / 32 rox. | 6 rox. / 6 ron.

JlaGoparopHi:

- | -

CamocriiiHa podora:

58 rox. / 58 ron. | 84 roxn. / 84 ron.

InauBinyanbHi 3aBIaHHs:

Buja KOHTpOJII0: icTTUT

Ipumirka.

CHiBBIHOIICHHS KUTBKOCTI TOAWH ayAWUTOPHUX 3aHATH JO0 CaMOCTIHHOI Ta

IHAUBITYyaTbHOT pOOOTH CTAHOBUTH:

1Tt TeHHoi hopmu HaBuanHsg — 53,4 / 46,6 %

s 3a09H0i popmu HaBdarHs — 10 / 90 %




2. MeTa Ta 3aBAaHHA HABYAJIbHOI JUCIHILIIHA

Mera:

e(popMyBaHHS I1HILIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB JJi1 3a0e3MeueHHs
iXHBOT KOMYHIKaTUBHOI CIIPOMOKHOCTI y cpepax npoeciiHOro Ta akaJeMiuHOTO
CHUIKYBaHHS B YCHIM Ta MUCbMOBIH (hopmax.

3aBpranus:

epopMyBaHHS ~ KOMYHIKAaTUBHOi, JIHIBICTUYHOI ¥  COLIOKYJIBTYPHOI
KOMIICTCHITIH;

®PO3BUTOK KOMYHIKAaTMBHOI KOMIICTCHIII y 3arajJlbHUX JUIOBUX, (HaxoBUX
CUTYyaIlIsIX, sIK1 MepeadadaroTh PO3BUTOK Ta aKTUBI3allll0 KPUTHUYHOTO MUCIICHHS,
(bopMyBaHHS HABMYOK Ta BMiHb aBTOHOMHOT'O HABYAHHSI,

®BHXOBYBaHHS FOTOBHOCTI OpaTH y4acTh B IHIIOMOBHOMY CIUIKYBaHHI;

e IPOOY/KEHHS IHTEpPECY /10 1HO3EMHOI MOBH SIK 3aC00Y CIUJIKYBaHHS, TOBaru
710 HapOy, HOCIs Ii€] MOBH, TOJIEPAHTHOT'O CTABJICHHS J0 MOTO KYJBTYPH, 3BHYAiB
1 cI0CO0Y KUTTH;

®MOTHUBYBaHHS JI0 IOJAJBIIOTO CaMOBJOCKOHAJICHHS B Taily3i BOJIOJIHHS
1IHO3EMHOIO MOBOIO;

®PO3BUTOK MOBHHX, IHTEJICKTyJIbHUX ¥ Mi3HABaJbHUX 3110HOCTEH;

eopMyBaHHS HABUYOK 1 BMIiHb IHIIOMOBHOTO CHUIKYBaHHS Ta iX
BUKOPUCTAHHS SIK OCHOBM I PO3BUTKY IHIIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI B cdepi
npodeciiHOl TisITbHOCTI,

®PO3IIMPEHHS CJIOBHUKOBOTO 3amacy, HEOOXIAHOro i 3iACHEHHS
npodeciiHOl TiIsTTPHOCTI BIMOBIIHO 10 CIeliai3allii 3 BAKOPUCTAaHHSIM 1HO3eMHOT
MOBH,

eyI0CKOHAJIEHHS MPOQEeCifHO 3HAUYYIIUX YMIHb 1 JIOCBIAY 1HIIIOMOBHOTO
CIIUIKYBaHHS B YCIX BHJIaX MOBJICHHEBOI ISUTBHOCTI (YMTaHHS, TOBOPIHHS,
ayJlit0BaHHS, TMCbMO) B YMOBaX Mpo¢eCiiiHOTO CIIIKYBaHHS,

®PO3BUTOK Yy CTYJCHTIB YMIHb 1 JIOCBiAYy 3MIMCHEHHS CaMOCTiIMHOI poOoTH 3
MiBUIICHHS PIBHSA BOJIOJIHHS 1HO3€MHOK0 MOBOIO, a TaKOX 3JIMCHEHHS
npodeciiHOl TISTTBHOCTI 3 BUKOPUCTAHHSM ITiE€T MOBH.

e(hopmyBaHHS ycBiOMIIEHHA (YHKIIM 1HO3€MHOI MOBHM B HaBUYaJbHOMY
Mpolieci Ta B CyCHIbCTBI;

®03HAMOMJICHHSI 3 KYJIBTYPOIO, ICTOPI€I0, peaisiMd Ta TPAAUIlIIMUA KpaiHw,
MOBA SIKO1 BUBYAETHCS;

®pPO3BUTOK YMIHHS BHKOPHCTOBYBAaTH B pa3li HEOOXIIHOCTI PI3HOMAaHITHI
cTparterii N 3aJ0BOJICHHS IUIAKTUYHUX TOTpeO (MpaIfoBaTH 3 TOCIOHHKOM,
MIAPYYHUKOM, CJIOBHHKOM, JIOBIIKOBOIO  JIITEPATypOIO, MYJIbTUMEIIHHUMHU
3aco0aMH TOIIIO);

®PO3KPUTTS B CTYJICHTIB 37]aTHOCTI 10 CAMOOIIIHKH 1 CAMOBJIOCKOHAJICHHS.

e hopmyBaHHS mpodeciiiHOT KOMIETEHIIi1 /711 BAKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI MOBH
B pi3HUX cdepax mpodeciitHol TiSTFHOCTI, 3aTy4eHHs 10 BUKOHAHHS MpodeciitHO
30pIEHTOBAHMX 3aB/IaHb.



o 3akiHYeHHs BHBYEHHS HABYAJIbHOI AMCHUIIIHNA CTYIeHTH OBHHHI:

®IPYHTOBHO 3aCBOIiTH JIEKCUYHUI MaTepiajl B 00CS31 HABYAJbHOI IPOrpaMu
Kypcy.

®[IPAaBUJILHO BUKOPUCTOBYBATH I'PaMAaTHYHUN MarTepian B 00CsA31 HaBYAJIbHOI
porpamu Kypcy;

®3HATH MPaBUJIa MIKOCOOUCTICHOT Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIi.

eCrpuiiMaT  MDKKYJIBTYPHI ~ OCOOJIMBOCTI  3[IMCHEHHA  NpoQeciiHoi
JUSIIBHOCTI;

® JOTPUMYBATUCA BUMOT 100 OOPMIIEHHS AUTOBOTO JIMCTYBAaHHSA, IPUUHATI
y MDKHApOAHIN NpaKTHIL

e3HaTH (PaxoBy TEPMIHOJIOTII0O W OCOOJIMBOCTI MEpeKiIady JiTepaTypu 3a
daxom;

eIIpaBmia POOOTH 3 HAYKOBO-TEXHIYHOIO JIITEPATYPOIO;

eMaTH YSBJIEHHS MPO CIOBOTBIpHI MOpdEeMU Ta MOJEii, 0COOIUBO B ramysi
TEPMiHOTBOPEHHS;

®3HATH OCHOBHI IPaMaTUYHI SBUILA, CIIBBIIHOIIEHHS iX ()OpPM Ta 3HAYECHb.

®IIOCITYTOBYBATHCS TpPAaBUJIAMH KOMYHIKAaTHBHOI ITOBEIIHKH B CHTYaIlisIX
MDKKYJIBTYPHOTO JUTOBOTO CHUIKYBaHHS;

®YITKO PO3YMITH CYTHICTh TJI00aJIbHOT MOBHU O13HECY Ta ii 0COOIMBOCTI.

®3/11iICHIOBATH CHUIKYBaHHA (y MOHOJIOT1YHIN 1 Jianoriy”iii ¢gopmax) B
COITIATbHO-TIOOYTOBIM, COIIATBLHO-KYIBTYPHIN Ta npodeciitHux chepax, y Mexax
JEKCUYHOTO MIHIMYMY Ta TEMaTUKH, NepeadadyeHuX HaBYAIBHOKO IMPOrpamoro,
BUKOPUCTOBYIOYH 3aCBOEHUH TpaMaTUYHUN MaTepia;

®BHCJIOBJIFOBATHCS B TIMCHMOBIA (Qopmi (HamuMcaHHS aHOTAIll, JIHCTIB,
3allOBHEHHS OJIaHKIB, CKJIaJaHHS TEKCTIB MPE3eHTallli TOI[0) B 00CI31 TEMAaTUKU
KypcCy, BUKOPUCTOBYIOYH 3aCBOEHHU I TpaMaTUYHHI MaTepial;

®pPO3YMITH Ta CIIPUHAMATH Ha CIyX 3MICT aBTCHTHYHHUX TEKCTIB (I1JIOBOTO Ta
MOBCSIKJIEHHOTO CIUIKYBaHHS 3 YpaxyBaHHSM COLIOKYJIbTYPHOTO, KpPaiHO3HABUOTO
Ta PO eCIHHOro aCNeKTiB IHO3eMHOT MOBH);

®UHTATH W PO3YyMITH IHIIOMOBHI aBTEHTHYHI TEKCTHU PIi3HUX JKAHPIB 1 BUJIB,
po3rIsAaloun iX SIK JKEpeno pi3HOMaHITHOI iHdopMarii 1 sk 3acid OBOJOMIHHS
HEIO.

®3/IIICHIOBATH  KOMYHIKAIlIl0O  HAYKOBOi  CIPSIMOBAHOCTI  (JOTOBiJb,
MOBIJOMJICHHS, Tpe3eHTallis, Aebath, Kpyriaud CTUT); MHCaTH JUCTH, Te3H,
pedepaty;

®UYUTATH OPHUTIHAJIBHY JIITEpaTypy 1HO3EMHOIO MOBOIO Yy BIIMOBITHINA Tamy3i
3HAHb;

e0hOpMIIATH OTPUMAHY 3 1HO3EMHHX JDKepen iHhopMaIliio y BUTIISAIIL
nepexiany, pedepary, anorarrii

e3100yBaTH 1H(GOPMAIlII0O 3 TEKCTIB, IO MPOCIYXOBYIOTHCS B CHUTYaIlisIX
MDKKYJTBTYPHOTO HAYKOBOTO Ta MPOGeCiHHOrO CHUIKYBAaHHS (JIOTMOBiAb, JIEKIIis,
IHTEPB 10, Ipe3eHTallis, Ac0aTH, KPYTJIUi CTLIT TOIIO);

®BUKOPUCTOBYBATH €TUKETHI (opMH NMPOoPeciiHOro CUIKYBaHHS;

®UITKO 1 $ICHO BHCIIOBIIIOBATH BJACHI MOMVISIAM 3 HAYKOBOi MpoOjIeMu




IHO3eMHOIO MOBOIO;

®MIPOBOJAUTU PI3HI JIOTIUHI omeparii (aHali3, CHHTE3, BCTAHOBJICHHS
MPUYUHHO-HACIIIKOBUX B’SI3KiB, apryMEHTYBaHHS, y3arajJlbHEHHS W BHUCHOBOK,
KOMEHTYBaHH);

®pO3yMITH 1 OLIHIOBAaTH YyXl1 MIpPKYBaHHS, MparHyTd A0 CIHiBIpall,
JOCSITHEHHS. 3TOAM, BUPOOJEHHS CHUIBHOI MO3ULII B yMOBaxX pPO3XOIKCHHS
MOTJISIIIB 1 IEPEKOHAHb.



3. [Iporpama HaBYAIBLHOI AMCHUNJIIHHA

Arecranis 1. Fundamentals of Research (Ocrosu oocnioscenns)

Tema 1. Taking a Post-Graduate Course. Berym 1o acmipantypu

Tema 2. My scientific research work. Mos HaykoBa po6ota

Tema 3. Grammar. Indefinite tenses. Heo3naueHi yacu

Tema 4. Types of translation transformations. Buau nepexnany

Tema 5. Work with an English word. CnoBotBopenHs

Tema 6. Reading and translation of the scientific articles on the problem of
research. YutaHHs Ta mepekiiaj HAYKOBUX CTATCH 3 TEMU TOCIIIKCHHS

Tema 7. Grammar. Continuous Tenses. Tpusaii yacu

Tema 8. The nature of research. IIpupoja HayKOBOTO JTOCIIKSHHS

Tema 9. Reading and translation of the scientific articles on the problem of
research. YuraHHA Ta MNepeKIaal HAYKOBUX cTaTey 3 TeEMH I[OCJ'IiI[)KeHHSI

Tema 10. Grammar. Perfect tenses. Perfect Continuous Tenses. JlokonaHi
yacu. JlokoHaH1 TpUBaJli Yacu

Tema 11. The process of research. Haykosuii nporiec

Tema 12. Choosing a research strategy. Bu0ip HaykoBoi cTpaterii

Tema 13. Grammar. Passive Voice. [TacuBuuii cran nieciosa

Tema 14. Reading and translation of the scientific articles on the problem of
research. YuraHHAa Ta MEePCKIad HAYKOBUX cTaTeu 3 TEMH JIOCJIiJI}KeHHSI

ATtecramis 2. Research activities of a post-graduate
(Hayxo60-0ocnionuubka po6oma acnipanmie)

Tema 1. Critical review of the literature. Kputuunuii orsisia gitepaTypu

Tema 2. Grammar. Sequence of tenses. Y3romkeHHs daciB

Tema 3. Reading and translation of the scientific articles on the problem of
research. Uurauss Ta mepekiiagq HAyKOBUX CTaTEi 3 TEMH JOCITIIKCHH I

Tema 4. Quotations and referencing. IluTyBaHHsS Ta MOCHIAHHSA Ha
JiTepaTypHi JpKepena

Tema 5. Grammar. Conditional Mood. YmMoBHwmii crioci6 aiecioBa

Tema 6. Abstract writing. Hanrcanus anoTarrii

Tema 7. Review of the article. Ornsan HaykoBuX craTei

Tema 8. Vocabulary to be used in discussing a scientific publication.
TemaTtnyHa JeKCHKa 3 TEMU HaYKOBOT'O JIOCIIIKEHHSI

Tema 9. Reading and translation of the scientific articles on the problem of
research. YutaHHs Ta HepeKIIajl HAYKOBUX CTaTCH 3 TEMH JTOCIIIKECHHS

Tema 10. Grammar. Modal Verbs. MonanbHi giecioBa

Tema 11. Conferences and symposia. Koudepenriii Ta cummosiymu

Tema 12. Computer technologies in research. Komm’torepri TexHojorii B
HayII

Tema 13. Grammar. Gerund. Infinitive. I'epynuiit. [HiHITHB

Tema 14. Reading and translation of the scientific articles on the problem of
research. Yuranus ta MepeKiIaj HayKOBUX CTaTel 3 TEMU JTOCIIKCHHS

Tema 15. Defense of the Project Work. 3axuct HayKOBOTO IIPOEKTY



4. Pe3yibTaTH HABYAHHS 32 JMCUMILIIHOKO
«IHO3eMHa MOBa 3a podeciiiHUM CIIPSIMYBAHHSAM»

3HAaTU TEOpil0, METOAMKY 1 MPAKTHUKY (OpPMYBaHHSA CIOBHUKOBOIO CKJIATy
Cy4acHO1 aHTJIHACHKOT JTITEPATYpPHOI MOBH, OoyTu I'PAaMOTHHUMMH,
BHUCOKOKBaTI(PIKOBAaHUMH (DaxiBLSIMU, K1 100pe BOJOAIIOTH 1HO3EMHOI MOBOIO 1
BUIbHO KOPUCTYIOTHCS HEIO B pI3HUX c(epax, 0cobanBo B mpodeciitHii, AUTOBIH 1
HAyKOBIW; po3yMiTHCS Ha cenu@illi MOBU JIIJIOBUX JOKYMEHTIB, MaTU c(hOPMOBaH1
MPaKTUYH1 HABUYKH MPABUIIBHO CKJIAAATH ¥ OQPOPMIISTH JUIOBI anepu; NOHOBUTH
1 TOrTMOUTH 3HAHHSA 3 1HO3€MHOI MOBH, 3100yTI HUMHM B CEPE/IHIX HABUYaJIbHUX
3aKianax, HabyTH JIIHTBICTUUHY OCBITY, HEOOXIIHY JUIsl BUIBHOTO 1 MPaBUIBHOTO
KOPHUCTYBAaHHS aHIJIIMCHKOIO JITEPATYPHOIO MOBOIO; MIJHECTH PIBEHb KYJIbTYpH
YCHOT'O 1 TUCEMHOTO MOBJIEHHS, CPOpMyBaTH NMPopeciiHui CTOBHUK Ta 30araTUTH
3HAHHS CTYJEHTIB BIAOMOCTSIMU 3 PI3HHUX rajy3eil HayKu, OCOOJIMBO 3 €KOHOMIKH,
icTOpIi KyJIBTYpH YKpaiHu TOLIO.

5. CTpyKkTypa HABYAJIBLHOI IMCHUIIIHH

KinpkicTs rogua
Temu neHHa popma 3aouHa dpopma
yChOTO y TOMY YHUCII yChOIO y TOMY YHUCII
a|mab | m | iHID | C.p. n| o | mab | =T | C.p.
1 2 3| 4 5 6 7 8 9/10) 11 | 12 | 13

ATtecranis 1
Fundamentals of Research

Taking a Post- 6 4 2 10 1 9
Graduate Course.

My scientific

research work

Grammar. 4 2 2

Indefinite tenses

Types of translation | 4 2 2 11 1 10
transformations.

Work with an 4 2 2

English word.

Reading and 6 2 4

translation of the
scientific articles on
the problem of

research

Grammar. 4 2 2

Continuous Tenses

The nature of | 6 4 2 12 2 10
research

Reading and 4 2 2 5 5

translation of the




scientific articles on
the problem of
research

Grammar. Perfect
tenses. Perfect
Continuous Tenses

The process of
research

12

10

Choosing a research
strategy

Grammar. Passive
Voice

Reading and
translation of the
scientific articles on
the problem of
research

10

10

Pazom

60

32

28

60

o4

ATecramis 2.
Research activities of a post-graduate

Critical review of
the literature

2

2

10

Grammar.
Sequence of tenses

Reading and
translation of the
scientific articles on
the problem of
research

Quotations and
referencing

10

Grammar.
Conditional Mood

Abstract writing

(o]

10

(o]

Review of the
article

Vocabulary to be
used in discussing a
scientific
publication

N

10

Reading and
translation of the
scientific articles on
the problem of
research

Grammar. Modal
Verbs




Conferences and 6 4 2 10 1 9
symposia

Computer 4 2 2

technologies in

research

Grammar. Gerund. | 4 2 2

Infinitive.

Reading and 4 2 2

translation of the

articles on the

research

Defense of the 4 2 2 10 1 9
Project Work

Pazom 60 32 28 60 6 54
YcnLoro roquu 120 64 56 120 12 108




6. Temn NpaKTHYHMX 3aHATH (3a04Ha (hopMa HABYAHHSI)

No Hassa Temn Kinbkic
3/T1 Th
roJIuH
1 Taking a Post-Graduate Course. 1
My scientific research work
2 Types of translation transformations. 1
3 The nature of research 2
4 The process of research 2
5 Critical review of the literature 1
6 Quotations and referencing 1
7 Abstract writing 1
8 Review of the article 1
Vocabulary to be used in discussing a scientific publication
9 Conferences and symposia
10 | Defense of the Project Work
Pazom 12
7. TeMu NpaKTHYHUX 3aHATH (JIcHHA (opMa HaBUYAHHS)
No Ha3zBa Temu Kinzpkic
3/m Th
TOIVH
1 Taking a Post-Graduate Course. 4
My scientific research work
2 Grammar. Indefinite tenses 2
3 Types of translation transformations. 2
4 Work with an English word. 2
5 Reading and translation of the scientific articles on the 2
problem of research
6 Grammar. Continuous Tenses 2
7 The nature of research 4
8 Reading and translation of the scientific articles on the 2
problem of research
9 Grammar. Perfect tenses. Perfect Continuous Tenses 2
10 | The process of research 4
11 | Choosing a research strategy 2
12 | Grammar. Passive Voice 2
13 | Reading and translation of the scientific articles on the 2
problem of research




14 | Critical review of the literature 2
15 | Grammar. Sequence of tenses 2
16 | Reading and translation of the scientific articles on the 2
problem of research
17 | Quotations and referencing 2
18 | Grammar. Conditional Mood 2
19 | Abstract writing 4
20 | Review of the article 2
Vocabulary to be used in discussing a scientific publication
21 | Reading and translation of the scientific articles on the 2
problem of research
22 | Grammar. Modal Verbs 2
23 | Conferences and symposia 4
24 | Computer technologies in research 2
25 | Grammar. Gerund. Infinitive. 2
26 | Reading and translation of the articles on the research 2
27 | Defense of the Project Work 2
Pazom 60

8. CamocrTiiina podora

3alMTaHHs, K1 BUHECEHI IJISI CAMOCTIMHOIO BUBUCHHS.

JIOTIOBIZIEN.

CamocrTiitHa poOOTa CTyJIEHTa € BaXXJIUBOK CKJIAI0BOK Yy MIiATOTOBII
kBaTiikoBaHOTO (haxiBIls, KOHKYPEHTOCITPOMOXXHOTO Ha PUHKY TIpalli, 3/[aTHOT'O
710 KOMITETeHTHO1 MpodeciitHOT AisIIbHOCTI Ha PIBHI CBITOBUX CTaHJIapTIB.

OCHOBHI B CAMOCTIMHOT pOOOTH, sIKi 3aITPOTIOHOBAH1 CTY/ICHTaM:

1. 3akpimieHHs JEKIIHHOTO MaTepiany.

2. PobGorta 3 pekoMeHJ0BaHOIO JIITepaTyporo.

3. [TlizroToBka /10 MpaKTUYHKUX 3aHATh, TUCKYCil, pOOOTH B MaJIMX I'PyIax.

4, KoHTposibHa TIepeBIpKa KOXXHHM CTYJCHTOM OCOOHCTHUX 3HaHb Ha

5. Pobora Hajg BUKOHAHHSAM IHAWBIAYyaJbHHUX 3aBAaHb Ta IIATOTOBKA




Ilepeaik TeM 1y1si CAMOCTIHOIO ONIPALIOBAHHS 32 HABYAJIbHOI0
AUCUMILIiHOK «[HO3eMHa MOBa 32 MpPo(eciHHUM CIIPAMYBAHHSIM))

Ne HaszBa temn KutekicTh
3/ TOJIUH
JCHHA | 3a04YHa
dbopma | popma
1 Profession of a researcher 4 6
2 Adult education in GB 4 6
3 Adult education in the US 4 6
4 Achievements of modern science 4 6
5 Advanced technologies in science 4 6
6 Reading and translation of the authentic texts on the 18 48
theme of scientific research
Grammar review 12 22
8 Writing of the abstracts for the articles 6 8
Pa3zom 56 108

9. InauBiAyabHI 3aBIaHHS
(pedhepamu, naykosi 00nosioi ma noiOOMJeHHs)

[aauBinyansHe HaykoBo-nochigHe 3aBaanas (IHJI3) crynenrta € BubipkoBUM
BUJIOM TI03a ayJAMTOPHOI CaMOCTIHHOI pOOOTH CTyJEeHTa Ta MaE€ HaBYAIbHO-
JOCITITHUIIBKUIM  XapaKTep, BUKOHYETHCS B TIPOIECI BUBUYEHHS MPOrPaAMHOTO
Marepiaay HapuajibHOi auciuiuiind. Bukonanus IH/[3 € omHuM i3 BaXIHMBUX
3aco0iB TIJBHUINCHHS SKOCTI MIATOTOBKM MaWOyTHIX CIEMiamicTiB, SKi 31aTHI
3aCTOCOBYBAaTH Ha TMPAKTHIIl TEOPETHYHI 3HAHHSA, BMIHHS Ta HABUYKH 3 JaHOI
HaBuanbHOi gucumrmutriak. Ilimroropka IHJI3 mepenbadyae cucreMarusarlliio,
3aKpIMJICHHS, PO3IIMPEHHS TCOPETUYHUX 1 MPAKTUYHUX 3HAHB 13 JUCIMIUIIHU Ta
3aCTOCYBaHHS iX Yy TIpoIleci pO3B'SI3aHHS KOHKPETHUX EKOHOMIYHHX CHUTYaIliH,
PO3BHTOK HaBHYOK CAMOCTIHHOT pOOOTH ¥ OBOJIOJIHHS METOJIUKOIO JTOCTIKCHHS
Ta eKCIIepUMeEHTY, MoB's3anuXx 13 TeMoro TH/13. IH/I3 mepenbayae HassBHICTh TaKUX
€JIEMEHTIB HAyKOBOTO JOCIHIKEHHS: MPAKTUYHOI 3HAYYIIOCTI, KOMILIEKCHOTO
CUCTEMHOT'0 ITJAXOAY JO BHPIMICHHS 3aBAaHb JOCIIIHKCHHS, TEOPETHYHOTO
BUKOPUCTAaHHS TIEPENOBOI CydYacHOI METOJOJIOTii Ta HAyKOBHUX PO3POOOK,
HAsSIBHICTH €JIEMEHTIB TBOPYOCTIi, BMIHHS 3aCTOCOBYBATH CYYacH1 TEXHOJIOTi.



TemaTuka IH/IA3

1. CtpykTypa KOMNaHIM, piBHI YHOpaBiaiHHA, iX (QYHKLOII Ta podb Ha
MIIPUEMCTBI.

2. J{iAnbHICTB BIIUIIB Ta TIAPO3ALUTIB (HipMH.

3. Opranizaiiis npaiii Ta po6040oro MicIis.

4. JIinoBe CUIKyBaHHS.

5. @yHKUIi Ta TOBHOBaXEHHS MpAI[iBHUKIB BIAOMHUX YKpaiHCbKUX Ta
3apyO1KHUX KOMITaH1H.

6. Xapakrepuctuka poO04oro Micus.

7. Cxnananss npo@uII0 BITYM3HIHOT Ta 3apyO1’KHOT KOMITaHI1.

8. Tunu xommaHii, iX 0COOJIMBOCTI, IEpEBaru Ta HEJIOIIKH.

9. 3AUTTA Ta MOTJIMHAHHS KOMITaH1{, 3MIHU y IXHIA €KOHOMIYHIN J1SJILHOCTI.

10. CraryTt koMmmnaHii, i CkJa70B1, O13HEC-TUTaH MIAIPUEMCTBA.

11. Pucu xapakrepy YCHIIIHOTO MIAIPUEMIIS.

12. Cxnaganus Oi3Hec-TUIaHy Ta HOro 0OroBOPEHHH.

13. Habip nepconany. Benennst 6aHKIBCbKOT CIIPaBH.

14. EQexTuBHICTh AiSUIBHOCTI KOMITAHII.

15. OyHKIIIT peKPYTUHTOBUX KOMITaHIM.

16. Cranii npuitHATTS Ha poO6OTYy. BuMoru 10 kauauaaTis.

17. 3acobu omiHOBaHHS 3110HOCTEN KaHIUaTiB. MOTHBAIlIS TIEPCOHAITY.

18. Tunu KOprOPaTUBHOT KYJIBTYPH.

19. linose cninkyBanHs. [IpaBuiia moBeaiHKH Ti 4ac CHiBOECiIN.

20. I'pomri: icropis iX BUHUKHEHHs, (QYHKII, omeparii 3 TpolmMma,
OaHKIBChbKa CIlpaBa, BUJIW OaHKIB, poJib OaHKIB Y CTPYKTYpPl €KOHOMIKH KpaiHW,
CydacHi TEXHOJIOT11 y 0aHKIBCBHKIM CTIpaBi.

21. AHnani3 mopiuHoro 3Bity LleHTpansHOro O0aHKYy.

22. AHaii3 0aHKIBCHKOTO PaxyHKY.

23. EbexTUBHICTD TIsJIBHOCTI KOMIIAHI1.

24. Opranizaiiis poooYrx IMpoIIECiB.

25. CyyacHi 1HHOBaIliiHI TexHoJorii. 3acoOM OIlIHIOBaHHS JISUIBHOCTI
KOMIIaHij.

26. Aynut. Piunuii 3BiT Ta HOTO CKJIaJI0B1 YaCTHHH.

27. IIpoBeneHHs mpe3eHTAIlll KOMITIaHii: IIaH MPE3eHTAIlli, MOBa MIpe3eHTaIlii,
HaouHi 3aco0u. CKiIalaHHs Ta OMUCYBAaHHS PI3HOMAaHITHUX rpadikiB Ta aiarpam.

10. Kpurepii ouiHioBaHHs pe3y/abTATiB HABYAHHS

[TincymkoBa oIliHKa 32 @youmopHy pobom)y BUCTABISETHCSA BKIHIII CEMECTPY,
MICIIST 3aKIHYEHHSI MPOBEJCHHS ayJIUTOPHUX 3aHATh 3 Kypcy. lle — orinka ywacri
CTyJ€HTa y TPAKTUYHHX 3aHATTAX Ta NPHUCYTHOCTI Ha Jekmisx. Hakommueni
OI[IHKM TiJ dYac TPOBEJACHHS PI3HUX BHUIIB ayJIUTOPHUX pPOOIT HAAAIOThH
MIPaBOMIPHICTH Takoi popMHU aTecTarrii.

banpHa omiHka 3a KOXKHY YacTHHY KypCY BHUCTAaBJISIETHCS TPH MPOBEACHHI
MIOTOYHOI'0 KOHTPOJIIO 3HAHb 1 BUKJAJa4 00OB’SI3KOBO 1H(OPMYE CTYIEHTIB MPO



pe3yAbTaTH OIIHIOBAHHS.

[lincymkoBa oOLiHKAa 3a camocmiliHy pobomy — 1€ OIlIHKA pe3yJbTary
BUKOHAHHS CTYJI€HTAMH 1HJMBINYyaJbHUX 3aBAaHb 3 Kypcy. OLiHKa 3a CAaMOCTIHHY
pOOOTY BXOAHUTH B MOTOYHHI KOHTPOJIb 1 BUCTABISETHCS B )KypHAJ BUKJIa1a4a.

MakcuMallbHO MOXKJIMBA KUIBKICTh YMOBHHMX OalliB 32 HaBYaJIbHI 3aHSTTS
ctyneHta ctaHoBUTh 70% (koediient 0,7).

lcnum, gk ¢opMa MiICYMKOBOIO KOHTPOJIIO, MPOBOAMUTHCS SIK KOHTPOJIbHUM
3axi7] 1 € 000B’SI3KOBUM JIJIsl BCIX CTYJEHTIB. MaKCUMalbHO MOXJIMBA KIIbKICTb
YMOBHHX 0aJiB 3a €k3aMeH cTyeHTa ctaHoBUTh 30% (koedirienT 0,3).

CTyaeHT AOMyCKaeTbcsd A0 ICIUTY 3a Pe3ysibTaTaMH MOTOYHOTO KOHTPOJIIO
3HaHb 3 AUCIUIUIIHU, AKIIO BIH HAOpaB MIHIMaJIbHY KUIbKICTh OaniB — 35.

dopma MpoBEIEHH ICIIUTY — YCHA.

Po3nmoain 6aJiB, AKi OTPUMYIOTH CTYACHTH

[ToTouyHe TecTyBaHHS Ta caMOCTiiiHa poboTa [TincymkoBmii Tect Cvna
(ex3ameH) m
Arecranis 1 Arecrariisa 2 100
T1|T2|T3|T4|T5|T6| T7 | T8 |T9|TI10[T11T12[T13|T14
25(25(5|5|5|5|5 |5 |5|5|5|5|5]|5 30 100

PeliTuHroBa omiHKAa 32 IIKAJ0I0 3 TUCHUILTIHA
«JlitoBa iHO3eMHA MOBa)

PeliTuHrona ominka 3a
. IIKAJI0I0 HABYAJbHOI'0
3a mkagow ECTS 3a RamionanLHoK0 3akJjaay (a0bcoroTHA
HIKAJI0I0 . : .
KiJIbKicTH 0aJiB 3a
AUCHHILIIHY)
A BIIMIHHO 90-100
B n00pe 82-89
C n00pe 75-81
D 3a10BLIBHO 66-74
E 3a10BLIBHO 60-65
HE 3aJ0BUILHO 3
FX MOKJIUBICTIO 35-59
TTOBTOPHOT'O CKJIAJIaHHSI
HE3aJ0BLIBHO 3
F 000B’ I3KOBUM TTOBTOPHUM 1-34
BUBYEHHSIM IUCLUILIIHA




11. 3ACOBM OHIHIOBAHHSA TA METOAU JEMOHCTPYBAHHASA
PE3YJIbTATIB HABYAHHS

3acob6amu OLIIHIOBAHHS Ta METOJAMU JEMOHCTPYBAHHS PE3YIbTaTiB HABUAHHS
MOXYTb OyTHU:

- €K3aMEHH;

- 3aJTIKH;

- KOMILJIGKCHI ICITUTH,

- CTaH/IapTU30BaH1 TECTH;

- HaCKpi3H1 IPOEKTH;

- KOMaH/IH1 POEKTH;

- PO3paxXyHKOBI Ta PO3paxyHKOBO-TpadiuHi poOOTH;

- IPEe3eHTallli pe3yIbTaTiB BUKOHAHUX 3aBAaHb Ta TOCTIIKEHb;

- CTY/ICHTCHKI ITPe3eHTAallli Ta BUCTYIM HAa HAYKOBHUX 3aX0/aX;

- IHII1 BUJW IHIUBITYaJIbHUX Ta TPYMOBUX 3aBaHb.

12. ®OPMHU NIOTOYHOT' O TA MIACYMKOBOI'O KOHTPOJIIO

[Topsimox olliHIOBaHHS 3HAaHb CTYAEHTIB 3 JUCHUIUIIHA «J[ioBa 1HO3eMHa
MOBa» IPYHTYEThCS Ha OCHOBHUX MPHHITUIAX 1 3aCajjaX CHCTEMH KOHTPOJTIO SKOCTI
3HaHb CTYACHTIB Ta aJamTaIlii il JI0 3aralbHOEBPONCHCHKUX BUMOT, BH3HAYCHUX
€BpONCHCHKOI0 CHCTEMOIO 3aIiKOBUX KpeawTiB. JlaHa cuctema mnependavae
OpraHi3aIlil0 HOMOYHO2O0 [ NIOCYMKOBO20 KOHMPOAO 3HaHb CTYACHTIB, IO
BHU3HAYAIOTHCS Ha OakajaBpChKOMY PiBHI yciX (OpM HaBYAHHS, 1 CIIPIMOBYETHCS
Ha e(DeKTHUBHY peasizalliio HaCTyITHUX 3aB/IaHb:

- aKTUBIi3alllsi MOTHBAIlll CTYAEHTIB JO CHCTEeMAaTH4YHOI poOOTH Haj
BUBYCHHSIM JIHMCITUIUIIHU, TIEPEOPIEHTAIllS TXHIX IUIEH 3 OTpUMaHHSA MO3UTUBHOI
OIiHKM Ha (OPMYBaHHS CTIMKUX 3HaHb, YyMIHb T4 HABUYOK;

- CHUCTEMaTu3aIlisl 3HaHb Ta aKTUBHE 1X 3aCBOEHHS BIIPOJIOBK HABYAHHS;

- YHUKHEHHS CyO €KTHBI3MY IpH OIIHIOBaHHI 3HaHb, IO 3a0€3MEUyETHCS
BUKOPUCTAaHHSIM KOHTPOJIBHMX 3aXOiB IOTOYHOTO KOHTPOJIO Ta ICIHUTY Y
MUCHMOBIN (hOpMi 13 3aCTOCYBaHHSAM KPEAUTHO-TPAHC(HEPHOI CHUCTEMH HaBYAHHS
Ta OI[IHIOBAHHS 3HAHb CTYJICHTIB;

- 3a0e3MeYeHHA HaJeKHUX YyMOB BHBYEHHS MPOTPAMHOTO MaTepiary 1
MIATOTOBKA JIO KOHTPOJBHHMX 3aXOJiB, IO JIOCATAIOTHCSA IIIIXOM YITKOTO iX
PO3MEKYBaHHS 3a 3MICTOM Ta B Yaci;

- PO3IIUPEHHS] MOKJIMBOCTEH I BCEOIYHOTO PO3BUTKY TBOPYOT'O MHCIICHHS
y CTYICHTIB.

Cucrema KOHTPOJIIO BPaxOBYE Pi3HI TUIM JTOKa3iB PiBHSA 3HAHb CTY/ICHTIB Ta
Ma€ HACTYIHI CKJIaJ0BI:

- NOMOYHULI KOHMPOJb — MAa€ HAa METI OIIHKY pOOOTH CTYACHTIB 3a BciMa
BUJIAMU ayAUTOPHOT poOOTH 3 nmucnuiuiinu «JlimoBa iHO3eMHa MOBay (TIPaKTUYHI
3aHATTS) 1 BigoOpakae TOTOYHI HABYaIbHI JOCSTHEHHS CTYJEHTIB B OCBOEHHI
MPOrPaMHOTO MaTepiany TUCIUTUTIHY;

- CAMOKOHmMpOJb TIPU3HAUYCHUN JJII CAMOOIIIHKK CTYJISGHTaMHU SIKOCT1
3aCBOEHHS HABYAJbHOTO MaTepiany 3 AUCHMIUTIHU (po3airy, Temu). dopmoro



3MIACHEHHS 1IbOTO BUAY KOHTPOJIIO € MPOXOKEHHS CTYJIEHTaMU TECTyBaHHS 3a
KOXHOI0 TeMOIo nucuuiuiinyg B Mepexi Cokpatr BHAY;

- pyoidicHull KOHmMpPob, HOPMOIO SIKOTO € aTecTallis 3 KOXKHOT YAaCTUHU KYpCY,
10 nepeAdavyeHo NporpaMor0 HaBYaIbHOI JUCHMIUTIHY Ta HABYAIbHUM IUIAHOM;

- OYiHKa pe3yrbmamis CamMocmiunoi pobomu SIK BaXJIUBOIO KOMIIOHEHTY
HaBUYAJILHOTO TPOIIECY, KEPOBAHOTO TiJ dYac I1HIUBIAYabHO-KOHCYJIbTATUBHOL
poOOTH BUKJIaJa4a 31 CTYJEHTOM;

- RIOCYMKOBULL ceMecmpoBuli KOHMpOib SK 1HTETPpOBaHA OI[IHKA 3aCBOEHHS
3HaHb 3 IPOBEJEHHSAM 00OOB'SI3KOBOTO CEMECTPOBOTO ICIIUTY.
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